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SK  
VÝSTRAH A 

Originálny návod 
 

Bezpečnostné pokyny 
Prípojka elektrickej energie 
• Pre elektrickú inštaláciu vo vonkajšej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickú inštaláciu 

smie vykonať len kvalifikovaný elektrikár. 
– Kvalifikovaný elektrikár je kvalifikovaný na základe svojho odborného vzdelania, poznatkov a 

skúseností a smie vykonávať elektrickú inštaláciu vo vonkajšej oblasti. Dokážu rozpoznať 
možné nebezpečenstvá a dodržiavať regionálne a vnútroštátne normy, predpisy a ustanove-
nia. 

– Pri otázkach a problémoch sa obráťte na kvalifikovaného elektrikára. 

• Prístroj pripájajte iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja a napájania elektrickým 
prúdom. 

• Prevádzkujte prístroj len na zásuvke nainštalovanej podľa predpisov. 

• Prístroj musí byť zabezpečený ochranným zariadením proti chybnému prúdu (RCD) s menovi-
tým chybným prúdom maximálne 30 mA. 

• Predlžovacie rozvody a rozdeľovač prúdu (napr. lišty so zásuvkami) musia byť vhodné na použí-
vanie v vonku (chránené pred striekajúcou vodou). 

• Otvorené zástrčky a zásuvky chráňte pred vlhkosťou. 
 

Bezpečná prevádzka 
• Odpojte všetky elektrické prístroje vo vode od elektrickej siete, skôr ako siahnete do vody. V 

opačnom prípade hrozia ťažké zranenia alebo smrť elektrickým prúdom. 

• Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslo-
vými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, 
keď sú pod dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom používaní prístroja a pochopili nebez-
pečenstvá, ktoré z toho vyplývajú. Deti sa s prístrojom nesmú hrať. Čistiace a údržbové práce 
nesmú vykonávať deti, pokiaľ nemajú aspoň 8 rokov a nie sú pod dohľadom. 

• Nepoužívajte prístroj, ak sú elektrické vedenia alebo kryty poškodené. 

• Prístroj vyhoďte, ak je sieťový napájací kábel poškodený. Vedenie pre pripojenie do siete nie je 
možné vymenit’. 

• Rotor v prístroji obsahuje magnet so silným magnetickým poľom, ktoré môže negatívne 
ovplyvniť kardiostimulátory alebo implantované defibrilátory (ICD). Medzi implantátom a mag-
netom udržiavajte odstup minimálne 0,2 m. 

• Nikdy neťahajte za elektrické vedenia. Na kábli nenoste žiadne zariadenie. 

• Vedenia pokladajte tak, aby boli chránené pred poškodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
núť. 

• Nikdy na prístroji nevykonávajte technické zmeny. 

• Na prístroji vykonávajte iba činnosti, ktoré sú popísané v tomto návode. 

• Používajte len originálne náhradné diely príslušenstvo. 

• V prípade problémov sa obráťte na autorizovaný zákaznícky servis alebo na spoločnosť OASE. 
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Použitie v súlade s určeným účelom 
Výrobok opísaný v tomto návode používajte výlučne týmto spôsobom 

• Na čerpanie vody, napríklad pre vodné hry. 

• Pri dodržiavaní technických údajov. (→ Technické údaje) 

• Pri dodržaní prípustných hodnôt vody. (→ Povolené hodnoty vody) 
 

Pro prístroj platia nasledujúce obmedzenia: 

• Nepoužívať vo vodách určených pre plávanie. 

• Nikdy neprevádzkujte s inými kvapalinami ako je voda. 

• Nikdy neprevádzkujte bez prietoku vody. 

• Prístroj nepoužívajte v spojení s chemikáliami, potravinami, horľavými, výbušnými látkami 
alebo inými kvapalinami ako je voda. 

• Nepripájajte na domové vodovodné potrubie. 

• Nepoužívajte pre priemyslové účely. 
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Popis výrobku 
Prehľad 

 

 
ARS0099 
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1 Vstup (strana nasávania) 
• So sacím hrdlom (3) a filtračným košom (4) pri ponorenom čerpadle. 
• S hadicovým hrdlom na pripojenie hadice pri montáži nasucho. 

2 Výstup (strana výtlaku) 
• Pripojenie vodopádu 

3 Sacie hrdlo 
• Sacie hrdlo je pribalené a nie je predmontované. 
• S namontovaným sacím hrdlom sa môže čerpadlo používať aj pri nízkej hladine vody. Voda však 

musí siahať minimálne po stred sacieho hrdla. 

4 Filtračný kôš 

5 Svorka filtračného koša 

6 Pätka 
• Pomocou montážnych otvorov na pevnú inštaláciu na dno v prípade potreby. 

7 Spínač na zapnutie/vypnutie „Dynamic Function Control“ (DFC) 
• Pri zapnutej dynamickej funkcii sa čerpaný objem čerpadla plynulo mení podľa naprogramova-

ných hodnôt. V dôsledku toho vzniká dynamický obraz fontánky. 

8 Držadlo 

9 Sieťový kábel so sieťovou zástrčkou 
• Napájanie čerpadla prúdom 

10 Pripojenie riadenia (sieť OASE Eco Control alebo OASE Control) 
• Pomocou riadenia sa dá regulovať výkon čerpadla. 
• Bez riadenia beží zapnuté čerpadlo nepretržite na plný výkon. 

11 Hadicové hrdlo G1½ 

12 Hadicové hrdlo G1 

13 Hadicová spona na upevnenie hadíc na hadicové hrdlá. 

14 Guľová vložka 

15 Prevlečná matica G1½ 

16 Dvojitá redukcia G1½/G1 

17 2-násobný rozvádzač s regulátorom 

18 Hrdlo G1 

19 Vodná hra (napr. penový bublinkovač, fontánkový nadstavec atď.; nie sú obsiahnuté v rozsahu do-
dávky) 
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Symboly na zariadení 
 

 

Prístroj je prachotesný a vodotesný do 4 m. 

 

Možné nebezpečenstvo pre osoby s kardiostimulátormi. 

 

Prístroj chráňte pred priamym slnečným žiarením. 

 

Prístroj nelikvidujte s bežným domovým odpadom. 

 
Prečítajte si návod na použitie. 

 

 

Varianty inštalácie 
 

 
ARS0106 

 
 

• Variant (a): Montáž ponorného čerpadla 
– Čerpadlo sa umiestni v jazierku, resp. nádrži. 
– Doprava vody cez filtračný kôš. 

• Variant (b): Montáž čerpadla nasucho 
– Čerpadlo sa namontuje bez filtračného koša mimo jazierka, resp. nádrže, ale pod hladinu 

vody.  
– Doprava vody pomocou satelitných filtrov alebo zberača. 
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Sieť OASE Control 
Čerpadlo je možné pripojiť do siete OASE Control. Vďaka tomu sa dajú regulovať všetky nastave-
nia a načítavať údaje o stave pohodlne pomocou aplikácie OASE Control. 
 

Predpoklady pre sieť OASE Control (OC): 

• Pozostáva z riadenia OC a max. 10 prístrojov OC. 

• Na poslednom prístroji musí byť ukončená koncovým odporom OC (R). Ten je obsiahnutý 
v rozsahu dodávky riadenia OC. 

• Smie mať dĺžku max. 100 m. 
 

Príslušenstvo OASE Control: 

• pripojovací kábel 2,5 m, číslo výrobku 47038 

• pripojovací kábel 10 m, číslo výrobku 47040 

• pripojovací kábel 30 m, číslo výrobku 72713 

• káblová spojka, číslo výrobku 47788 
 

 
EGC0044 

 

 Ďalšie informácie o OASE Control získate na stránke www.oase.com v oblasti „Inteligentné 
riadenie prístrojov a osvetlenia“. 

 

file://gdswvd02.file.core.windows.net/docpunkt-docuglobe/docuglobe/data/modules/169/www.oase.com
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Inštalácia a pripojenie 
Čerpadlo sa môže ponoriť (do vody) alebo umiestniť na suchu (mimo vody). 

Použitie čerpadla je prípustné len pri dodržaní uvedených hodnôt vody. (→ Povolené hodnoty 
vody) 
 

 VÝSTRAHA 
Smrť alebo vážne zranenia spôsobené prevádzkou prístroja v jazierku určenom na kúpanie. V dô-
sledku poškodených elektrických dielov prístroja sa voda dostane pod nebezpečné elektrické na-
pätie. 

 Prístroj prevádzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdržiavajú osoby. 
 

 POZOR 
Otáčajúce sa diely v oblasti nasávacieho hrdla a tlakového hrdla. Pri siahnutí do hrdiel môže dôjsť 
k zraneniam.  

Dávajte pozor na nasledovné: Zariadenie zastavené kvôli preťaženiu sa môže neočakávane roz-
behnúť! 

 Nesiahajte do otvoru nasávacieho hrdla ani tlakového hrdla, keď je zástrčka zapojená. 

 Ak sú hrdlá počas prevádzky voľne prístupné, napr. keď na ne nie sú pripojené žiadne hadice, 
zaistite ich pomocou ochrany proti dotyku. Ochrana proti dotyku je k dispozícii ako príslušen-
stvo. 

 

 Všetky komponenty zariadenia sa nesmú dlhšiu dobu vystavovať priamemu slnečnému žia-
reniu, pretože to môže viesť k poškodeniu. V prípade potreby použite ochranný kryt. 

 

Pripojenie riadenia 
Čerpadlo je možné prevádzkovať s riadením a bez neho. 

• Pomocou riadenia sa dá regulovať výkon čerpadla. 

• Bez riadenia beží zapnuté čerpadlo permanentne na plný výkon. 
 

Kompatibilné riadenia (príslušenstvo): 

• Eco Control 
Inteligentné riadenie pre čerpadlo. 

• Incenio FM-Master Home/Cloud 
Garden Controller Home/Cloud  
Prostredníctvom aplikácie „OASE Control“ je možné riadiť až 10 prístrojov podporujúcich apli-
káciu OASE Control (čerpadlá, filtre, svietidlá). 
Ďalšie informácie získate na stránke www.oase.com v oblasti „Inteligentné riadenie prístrojov a 
osvetlenia“. 

 

http://www.oase.com/
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ARS0107 

 

• Sieť OASE Control (variant b, c) musí byť ukončená koncovým odporom R. Tento je obsiahnutý 
v rozsahu dodávky InScenio FM-Master alebo Garden Controller.  
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ARS0108 

 
 

UPOZORNENIE 
Prístroj sa poškodí, ak sa do konektorov dostane voda. 

 Obsaďte konektor alebo nasaďte ochranné veko. 

 Gumové tesnenie musí byť čisté a musí presne lícovať.  

 Poškodené gumové tesnenie sa musí vymeniť. Keď sa konektor uvoľní, musí sa vymeniť staršie 
gumové tesnenie (> 2 roky). 

 Konektor alebo ochranné veko vždy zaistite obomi skrutkami. 
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Inštalácia zariadenia pod vodou 
Montáž sacieho hrdla (voliteľné) 
 

Ak plánujete používať čerpadlo pri nízkej hladine vody, odporúčame namontovať sacie hrdlo ob-
siahnuté v rozsahu dodávky. 

 Voda musí siahať minimálne po stred sacieho hrdla, inak nedokáže čerpadlo čerpať vodu. 
 

 
ARS0113 

 
 

Pripojenie 
• Čím väčší je priemer vedenia, tým menšie sú straty trením vo vedeniach a tým lepší je prietok. 

• Priemer vedenia sa nesmie zbytočne obmedzovať stupňovitým hadicovým hrdlom. Prípadne 
musíte stupňovité hrdlo skrátiť podľa priemeru vedenia. 

 

 

 
ARS0100 

 
 

Sieťovú zástrčku ešte nezasúvajte do zásuvky! 
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Inštalácia 
• Postavte čerpadlo vodorovne na pevný podklad. 

• Zaistite bezpečné postavenie čerpadla. 

• Odporúčame, aby ste pri zakalenej, príp. znečistenej vode čerpadlo, príp. komponenty pripo-
jené na strane nasávania (zberač, satelitný filter, odtok v dne atď.) postavili vyvýšene nad ze-
mou. Redukuje sa tým nasávanie častíc, čo zvýši životnosť obežnej jednotky. 

• Čerpadlo prevádzkujte len vtedy, keď je pokryté minimálne 10 cm vody. V opačnom prípade 
môže nasávať vzduch. 

 

 

 
ARS0104 
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Suché osadenie zariadenia 
Pripojenie 
• Na vstupe (IN) a výstupe (OUT) sa môžu pripojiť hadice alebo rúry. 

• Prípojky hadíc sú obsiahnuté v rozsahu dodávky. Ich montáž je opísaná v nasledujúcej časti. 

• Pre optimálny výkon čerpadla nesmie byť priemer vedenia na strane nasávania (IN) menší ako 
priemer vedenia na tlakovej strane (OUT). 

• Čím väčší je priemer vedenia, tým menšie sú straty trením vo vedeniach a tým lepší je prietok. 

• Priemer vedenia sa nesmie zbytočne obmedzovať stupňovitým hadicovým hrdlom. Prípadne 
musíte stupňovité hrdlo skrátiť podľa priemeru vedenia. 

 

 

 
ARS0101 

 
 

Sieťovú zástrčku ešte nezasúvajte do zásuvky! 
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Inštalácia 
• Postavte čerpadlo vodorovne na pevný podklad. 

• Zaistite bezpečné postavenie čerpadla. 

• Čerpadlo nesmie byť vystavené priamemu slnečnému svetlu. 

• Miesto montáže musí byť dostatočne vetrané, aby sa čerpadlo neprehrialo. 
 

 

 
ARS0105 

 

 Bezpečný stav dosiahnete tak, že zariadenie priskrutkujete na vhodný podklad. 
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Uvedenie do prevádzky 
 

UPOZORNENIE 
Prístroj sa zničí ak sa prevádzkuje s regulátorom. Obsahuje citlivé elektrické súčiastky. 

 Nepripájajte prístroj k zdroju prúdu s regulovateľnou intenzitou napájania. 
 

UPOZORNENIE 
Čerpadlo nesmie bežať nasucho. V opačnom prípade sa môže zničiť čerpadlo. 

 Čerpadlo prevádzkujte len vtedy, keď je úplne ponorené alebo zatopené. 
 

 

Zapnutie / Vypnutie 
• Zapnutie: Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky. 

– Prístroj je zapnutý po krátkej spúšťacej fáze. 

• Vypnutie: Vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky. 
 

Environmental Function Control (EFC) 
Čerpadlo vykonáva pri uvedení do prevádzky a následne v prevádzke každých 20 až 40 minút au-
tomaticky vopred naprogramovaný autotest (Environmental Function Control (EFC)). Čerpadlo 
rozoznáva, či je v behu na sucho/zablokovaní alebo v ponorenom stave. V prípade chodu na su-
cho/pri zablokovaní sa čerpadlo automaticky po 60 až 120 sekundách vypne. V prípade poruchy 
prerušte prívod prúdu a „zaplavte čerpadlo“, príp. odstráňte prekážku. Potom môžete opäť prí-
stroj uviesť do prevádzky. 
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Dynamic Function Control (DFC) 
Pri zapnutej dynamickej funkcii sa čerpaný objem čerpadla plynulo mení podľa naprogramova-
ných hodnôt. V dôsledku toho vzniká dynamický obraz fontánky. 
 

 

Zapnutie a vypnutie dynamickej funkcie 
ON: DFC je zapnuté. 
OFF: DFC je vypnuté. 

 
 

 Dynamickú funkciu môžete obsluhovať aj prostredníctvom riadenia Eco Control a v sieti 
OASE Control prostredníctvom aplikácie „OASE Control“. V tomto prípade si môžete vybrať 
z 12 scén s rôznymi dynamickými obrazmi fontánky. Bez ovládania alebo bez siete sa po za-
pnutí dynamickej funkcie vždy aktivuje prvá scéna. 

 

UPOZORNENIE 
Pri zapnutej funkcii Dynamic Function pracuje EFC (Environmental Function Control) obmedzene. 

 Ochrana proti chodu zasucha je deaktivovaná. 
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Čistenie a údržba 
 

 POZOR 
Nebezpečenstvo poranenia spôsobené neočakávaným rozbehom. Monitorovacie funkcie v zaria-
dení dokážu zariadenie vypnúť a znova automaticky zapnúť. 

 Pred prácou s prístrojom vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky. 
 

UPOZORNENIE 
Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky môžu poško-
diť kryt, zhoršiť funkciu prístroja, a tým spôsobiť škody zvieratám, rastlinám a životnému pro-
strediu. 

 Prístroj očistite len čistou vodou a mäkkou kefkou alebo špongiou; v prípade odolných ne-
čistôt použite odporúčané čistiace prostriedky. 

 

 

Rozloženie prístroja 
• Vytiahnite zástrčku a odpojte všetky prípojky. 

• Prístroj rozoberte podľa obrázka. 
 

 
ARS0102 

 
 

Čistenie prístroja 

 Prístroj čistite podľa potreby, ale minimálne 2-krát ročne. 
− Na čerpadle vyčistite predovšetkým obežnú jednotku a teleso čerpadla. 

 

• Odporúčané čistiace prostriedky pri silnom usadzovaní vápnika: 
– čistič čerpadiel PumpClean od spoločnosti OASE. 
– čistiaci prostriedok bez obsahu octu a chlóru. 

• Po čistení všetky diely dôkladne opláchnite čistou vodou. 
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Vyčistenie/výmena obežnej jednotky 
 

UPOZORNENIE 
Rotor je v bloku motora vedený ložiskom. Toto ložisko je spotrebný diel a malo by sa vymieňať 
súčasne s rotorom. 

 Výmena ložiska vyžaduje špeciálne vedomosti a nástroje. Ložisko nechajte vymeniť vášmu od-
bornému predajcovi spoločnosti OASE alebo čerpadlo pošlite do spoločnosti OASE. 

 

UPOZORNENIE 
Rotor obsahuje silný magnet, ktorý priťahuje magnetické častice (napr. železné piliny). Neodstrá-
nené častice môžu spôsobiť nenapraviteľné škody na rotore a bloku motora. 

 Pred osadením dôkladne odstráňte z rotora prichytené častice, 
 

 

• Blok motora rozoberte podľa obrázka. 

• Komponenty vyčistite kefou pod čistou vodou. 

• Skontrolujte, či nie sú diely poškodené. Poškodené alebo opotrebované diely vymeňte. 

• Blok motora zložte v opačnom poradí. 

 Pri vyťahovaní obežnej jednotky sa môže uvoľniť ložisko v bloku motora. Pri montáži skon-
trolujte, že sedí správne. Ložisko prípadne zatlačte do bloku motora širokými drážkami do-
predu. 

 

 

 
ARS0103 
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Uloženie/prezimovanie 
Prístroj je bezpečný v mraze do mínus 20 °C. Pokiaľ by ste prístroj skladovali mimo jazierko, vyko-
najte dôkladne vyčistenie mäkkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poškodenie a uložte ho po-
norený alebo naplnený vodou. Vidlicu prívodného vedenia neponárajte do vody! 
 

Odstráňte poruchu 
 

Porucha Príčina Náprava 

Čerpadlo sa nerozbehne Chýba sieťové napätie Skontrolujte sieťové napätie 

Chýba riadiace napätie (iba pri 
voliteľnom externom riadení) 

Skontrolujte spojenie so sieťou OASE Eco 
Control alebo OASE Control; príp. pro-
stredníctvom nich zapnite čerpadlo 

Prívodné vedenia sú zalomené Prívodné vedenia uložte nezalomené 

Prívodné vedenia sú upchaté Prívodné vedenia skontrolujte/vyčistite 

Obežná jednotka je zabloko-
vaná 

Odstráňte upchaté miesta, skontrolujte, či 
obežná jednotka pracuje ľahko 

Čerpadlo nečerpá 
Dopravované množstvo nie je 
dostatočné 

Teleso filtra je upchaté Vyčistite kryty filtra 

Príliš veľké straty v prívodných 
vedeniach 

Hadice skráťte na potrebné minimum, od-
stráňte nepotrebné spojovacie diely, pou-
žite väčšie priemery hadíc 

Obežná jednotka má ťažký 
chod 

Skontrolujte ľahkosť chodu jednotky obež-
ného kolesa 

Čerpadlo sa po krátkom chode 
vypne 

Voda je silne znečistená Vyčistite čerpadlo 

Obežná jednotka je zabloko-
vaná 

Odstráňte upchaté miesta, skontrolujte, či 
obežná jednotka pracuje ľahko 

Čerpadlo bežalo na sucho Skontrolujte/vyčistite prívodné vedenia, 
zväčšite výšku ponorenia (min. 10 cm pod 
hladinou vody) 

Teplota vody je príliš vysoká Dodržte maximálnu prípustnú teplotu 
vody. (→ Technické údaje) 
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Technické údaje 
Údaje o prístroji 

 

Aquarius Eco Premium  4500 6500 

Napájacie napätie V AC 220 ... 240 220 ... 240 

Sieťová frekvencia Hz 50/60 50/60 

Max. príkon W 35 55 

Max. výkon čerpadla l/h 4500 6500 

Max. dopravná výška m 3,5 5 

Trieda krytia  IP68 IP68 

Max. hĺbka ponorenia m 4 4 

Sacia strana Závit  G1½ G1½ 

Prípojka hadice mm 25, 32, 38 25, 32, 38 

Tlaková strana Závit  G1 G1 

Prípojka hadice mm 19, 25, 32, 38 19, 25, 32, 38 

Prívodná plocha filtra cm² 440 440 

Teplota vody (mon-
táž pod vodou) 

V prevádzke °C +4 ... +35 +4 ... +35 

Mimo prevádzky °C -20 ... +35 -20 ... +35 

Okolitá teplota 
(montáž nasucho) 

V prevádzke a kon-
vekcii 

°C +4 ... +30 +4 ... +30 

V prevádzke a chla-
dení s núteným 
obehom 

°C +4 ... +40 +4 ... +40 

Rozmery Dĺžka mm 290 290 

Šírka mm 130 130 

Výška mm 175 175 

Dĺžka prípojného kábla m 10 10 

Hmotnosť kg 5,2 5,2 
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Aquarius Eco Premium  9500 13500 16500 

Napájacie napätie V AC 220 ... 240 220 ... 240 220 ... 240 

Sieťová frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 

Max. príkon W 100 145 185 

Max. výkon čerpadla l/h 9500 13500 16500 

Max. dopravná výška m 6 7 8 

Trieda krytia  IP68 IP68 IP68 

Max. hĺbka ponorenia m 4 4 4 

Sacia strana Závit  G1½ G1½ G1½ 

Prípojka hadice mm 25, 32, 38 25, 32, 38 25, 32, 38 

Tlaková strana Závit  G1½ G1½ G1½ 

Prípojka hadice mm 25, 32, 38 25, 32, 38 25, 32, 38 

Prívodná plocha filtra cm² 535 535 535 

Teplota vody (mon-
táž pod vodou) 

V prevádzke °C +4 ... +35 +4 ... +35 +4 ... +35 

Mimo prevádzky °C -20 ... +35 -20 ... +35 -20 ... +35 

Okolitá teplota 
(montáž nasucho) 

V prevádzke a kon-
vekcii 

°C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 

V prevádzke a chla-
dení s núteným 
obehom 

°C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40 

Rozmery Dĺžka mm 310 310 310 

Šírka mm 145 145 145 

Výška mm 210 210 210 

Dĺžka prípojného kábla m 10 10 10 

Hmotnosť kg 6,1 6,1 6,1 
 
 

Povolené hodnoty vody 
 

Typ  Dĺžka kábla Bazénová voda Slaná voda 

Hodnota pH  6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Tvrdosť DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Voľný chlór mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Obsah chloridu mg/l <250 <250 <22000 

Obsah soli % <0,4 <0,4 <4 

Celková sušina mg/l <50 <50 <50 

Teplota °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 
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Súčasti podliehajúce opotrebeniu 
• Obežná jednotka 

• Ložisko v bloku motora 
 

Náhradné diely 
(→ Náhradné diely) 
 

Likvidácia 
 

UPOZORNENIE 
Tento prístroj sa nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. 

 Prístroj zlikvidujte prostredníctvom určeného systému na spätný odber. 

 V prípade otázok sa obráťte na miestnu spoločnosť pre likvidáciu odpadu. Tá vám poskytne in-
formácie o správnom zneškodnení prístroja. 

 Prístroj znefunkčnite prerezaním kábla. 
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XX 
 

 
ARS0098 

 

Aquarius Eco Premium 

Pos. 4500 6500 

1 97198 97198 

2 97201 97201 

3 97205 97205 

4 97207 97207 

5 97209 97209 

6 97110 97110 

7 3587 3587 

8 30983 30983 

9 35179 35179 

10 97099 97099 
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ARS0115 

 

Aquarius Eco Premium 

Pos. 9500 13500 16500 

1 97199 97200 97200 

2 97202 97203 97204 

3 97206 97206 97206 

4 97208 97208 97208 

5 97209 97209 97209 

6 97110 97110 97110 

7 90949 90949 90949 

8 30983 30983 30983 

9 97752 97752 97752 

10 97100 97100 97100 
 

 



 

 

 

 
 

OASE GmbH 
Tecklenburger Straße 161 
48477 Hörstel | Germany 

 +49 (0) 5454 80-0 
 +49 (0) 5454 80-9353 
 info@oase.com 

      

94280/09-24 

mailto:info@oase.com

	DE
	Sicherheitshinweise
	Elektrischer Anschluss
	Sicherer Betrieb

	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Produktbeschreibung
	Übersicht
	Symbole auf dem Gerät
	Installationsvarianten
	OASE Control-Netzwerk

	Aufstellen und Anschließen
	Steuerung anschließen
	Gerät getaucht aufstellen
	Ansaugstutzen montieren (optional)
	Anschließen
	Aufstellen

	Gerät trocken aufstellen
	Anschließen
	Aufstellen


	Inbetriebnahme
	Einschalten / Ausschalten
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Reinigung und Wartung
	Gerät zerlegen
	Gerät reinigen
	Laufeinheit reinigen/ersetzen

	Lagern/Überwintern
	Störungsbeseitigung
	Technische Daten
	Gerätedaten
	Zulässige Wasserwerte

	Verschleißteile
	Ersatzteile
	Entsorgung

	EN
	Safety information
	Electrical connection
	Safe operation

	Intended use
	Product Description
	Overview
	Symbols on the unit
	Installation variants
	OASE Control network

	Installation and connection
	Connecting the control system
	Submerged installation of the pump
	Installing the intake socket (optional)
	Connecting
	Installation

	Install the unit at a dry place
	Connecting
	Installation


	Commissioning/start-up
	Switching ON/OFF
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Maintenance and cleaning
	Dismantling the unit
	Cleaning the device
	Cleaning/replacing the impeller unit

	Storage/winter protection
	Malfunction remedy
	Technical data
	Unit data
	Permissible water quality

	Wear parts
	Spare parts
	Disposal

	FR
	Consignes de sécurité
	Raccordement électrique
	Exploitation sécurisée

	Utilisation conforme à la finalité
	Description du produit
	Vue d'ensemble
	Symboles sur l'appareil
	Variantes d’installation
	Réseau OASE Control

	Mise en place et raccordement
	Brancher la commande
	Mise en place en immergé de l'appareil
	Monter la tubulure d'aspiration (en option)
	Raccordement
	Mise en place

	Mise en place de l'appareil au sec
	Raccordement
	Mise en place


	Mise en service
	Mise en circuit / mise hors circuit
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Nettoyage et entretien
	Démonter l'appareil
	Nettoyage de l'appareil
	Nettoyage/Remplacement de l'unité de fonctionnement

	Stockage / entreposage pour l'hiver
	Dépannage
	Caractéristiques techniques
	Données d’appareils
	Valeurs admissibles de l’eau

	Pièces d'usure
	Pièces de rechange
	Recyclage

	NL
	Veiligheidsinstructies
	Elektrische aansluiting
	Veilig gebruik

	Beoogd gebruik
	Productbeschrijving
	Overzicht
	Symbolen op het apparaat
	Installatievarianten
	OASE Control-netwerk

	Plaatsen en aansluiten
	Besturing aansluiten
	Apparaat gedompeld opstellen
	Aanzuigmondstuk monteren (optioneel)
	Aansluiten
	Plaatsen van het apparaat

	Apparaat droog plaatsen
	Aansluiten
	Plaatsen van het apparaat


	Ingebruikname
	Inschakelen/uitschakelen
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Reiniging en onderhoud
	Apparaat demonteren
	Apparaat reinigen
	Rotor reinigen/vervangen

	Opslag/overwinteren
	Storing verhelpen
	Technische gegevens
	Apparaatgegevens
	Toelaatbare waterwaarden

	Slijtagedelen
	Reserveonderdelen
	Afvoer van het afgedankte apparaat

	ES
	Indicaciones de seguridad
	Conexión eléctrica
	Funcionamiento seguro

	Uso conforme a lo prescrito
	Descripción del producto
	Vista sumaria
	Símbolos en el equipo
	Variantes de instalación
	Red de OASE Control

	Emplazamiento y conexión
	Conexión del control
	Emplazamiento del equipo sumergido
	Montaje de la tubuladura de aspiración (opcional)
	Conexión
	Emplazamiento

	Emplazamiento del equipo en seco
	Conexión
	Emplazamiento


	Puesta en marcha
	Conexión / desconexión
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Limpieza y mantenimiento
	Desmontar el equipo
	Limpieza del equipo
	Limpieza/ sustitución de la unidad de rodadura

	Almacenamiento/ conservación durante el invierno
	Eliminación de fallos
	Datos técnicos
	Datos de equipos
	Valores del agua permisibles

	Piezas de desgaste
	Piezas de recambio
	Desecho

	PT
	Instruções de segurança
	Conexão eléctrica
	Operação segura

	Emprego conforme o fim de utilização acordado
	Descrição do produto
	Descrição geral
	Símbolos sobre o aparelho
	Variantes de instalação
	Rede OASE Control

	Posicionar e conectar
	Conectar a unidade de comando
	Colocar o aparelho na água
	Montar o bocal de aspiração (opcional)
	Conetar
	Instalar

	Colocar o aparelho fora do tanque
	Conetar
	Instalar


	Colocação em operação
	Ligar/Desligar
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Limpeza e manutenção
	Desmontar o aparelho
	Limpar o aparelho
	Limpar/Substituir a unidade de rotor

	Armazenar/Invernar
	Eliminação de falhas
	Dados técnicos
	Dados do aparelho
	Valore permitidos da água

	Peças de desgaste
	Peças de reposição
	Descartar o aparelho usado

	IT
	Avvertenze di sicurezza
	Allacciamento elettrico
	Funzionamento sicuro

	Impiego ammesso
	Descrizione del prodotto
	Prospetto
	Simboli sull'apparecchio
	Varianti di installazione
	Rete di controllo OASE

	Installazione e allacciamento
	Collegamento del dispositivo di comando
	Installare apparecchio sott'acqua
	Montaggio del collettore di aspirazione (opzionale)
	Collegare
	Installazione

	Installare apparecchio all'asciutto
	Collegare
	Installazione


	Messa in funzione
	Avviamento / Spegnimento
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Pulizia e manutenzione
	Smontaggio dell'apparecchio
	Pulizia dell'apparecchio
	Pulire/sostituire l'unità rotante

	Immagazzinaggio/Invernaggio
	Eliminazione di anomalie
	Dati tecnici
	Dati dell'apparecchio
	Valori dell'acqua ammessi

	Pezzi soggetti a usura
	Parti di ricambio
	Smaltimento

	DA
	Sikkerhedsanvisninger
	El-tilslutning
	Sikker drift

	Formålsbestemt anvendelse
	Produktbeskrivelse
	Oversigt
	Symboler på apparatet
	Installationsvarianter
	OASE Control-netværk

	Opstilling og tilslutning
	Tilslutning af styring
	Nedsænket opstilling af apparatet
	Montering af indsugningsstuds (valgfri)
	Tilslutning
	Opstilling

	Opstil apparatet tørt
	Tilslutning
	Opstilling


	Ibrugtagning
	Tænd / sluk
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Rengøring og vedligeholdelse
	Adskillelse af apparatet
	Rengør apparatet
	Rengøring/udskiftning af løbeenhed

	Opbevaring/overvintring
	Fejlafhjælpning
	Tekniske data
	Apparatdata
	Tilladte vandværdier

	Lukkedele
	Reservedele
	Bortskaffelse

	NO
	Sikkerhetsanvisninger
	Elektrisk tilkobling
	Sikker drift

	Tilsiktet bruk
	Produktbeskrivelse
	Oversikt
	Symboler på apparatet
	Installasjonsvarianter
	OASE Control-nettverk

	Installasjon og tilkobling
	Tilkobling av styringen
	Stille opp apparatet nedsenket i vannet
	Montere sugestuss (valgfritt)
	Koble til
	Oppstilling

	Apparatet skal være tørt når det settes opp.
	Koble til
	Oppstilling


	Igangsetting
	Slå av/på
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Rengjøring og vedlikehold
	Demontere apparatet
	Rengjøre apparatet
	Rengjøre/bytte løpehjul

	Lagring/overvintring
	Utbedrefeil
	Tekniske data
	Apparatinformasjon
	Tillatte vannverdier

	Slitedeler
	Reservedeler
	Kassering

	SV
	Säkerhetsanvisningar
	Elanslutning
	Säker drift

	Ändamålsenlig användning
	Produktbeskrivning
	Översikt
	Symboler på apparaten
	Installationsvarianter
	OASE Control-nätverk

	Installation och anslutning
	Ansluta manöverboxen
	Installera apparaten nedsänkt
	Montering av insugningsstosen (tillval)
	Ansluta
	Installation

	Installera apparaten torrt
	Ansluta
	Installation


	Driftstart
	Påslagning / frånslagning
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Rengöring och underhåll
	Ta isär apparaten
	Rengöra apparaten
	Rengör/byt ut drivenheten

	Förvaring / lagring under vintern
	Felavhjälpning
	Tekniska data
	Apparatdata
	Tillåtna vattenvärden

	Slitagedelar
	Reservdelar
	Avfallshantering

	FI
	Turvaohjeet
	Sähköliitäntä
	Turvallinen käyttö

	Määräystenmukainen käyttö
	Tuotekuvaus
	Yleiskatsaus
	Laitteessa olevat symbolit
	Asennusversiot
	OASE Control -verkko

	Paikoilleen asettaminen ja yhdistäminen
	Ohjauksen yhdistäminen
	Laitteen asettaminen veden pinnan alle
	Imutulkan asennus (lisävaruste)
	Liitännät
	Sijoittaminen

	Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin
	Liitännät
	Sijoittaminen


	Käyttöönotto
	Päällekytkentä/poiskytkentä
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Puhdistus ja huolto
	Laitteen purkaminen osiin
	Laitteen puhdistus
	Käyttöyksikön puhdistus/vaihto

	Varastointi/säilytys talven yli
	Häiriöiden korjaaminen
	Tekniset tiedot
	Laitteen tiedot
	Sallitut vesiarvot

	Kuluvat osat
	Varaosat
	Hävittäminen

	HU
	Biztonsági útmutatások
	Elektromos csatlakoztatás
	Biztonságos működés

	Rendeltetésszerű használat
	Termékleírás
	Áttekintés
	A készülék szimbólumai
	Telepítési változatok
	OASE Control hálózat

	Felállítás és csatlakoztatás
	A vezérlés csatlakoztatása
	A készülék felállítása vízbe merítve
	A szívócsonk felszerelése (opcionális)
	Csatlakoztatás
	Elhelyezés

	A készülék száraz felállítása
	Csatlakoztatás
	Elhelyezés


	Üzembe helyezés
	Bekapcsolás / kikapcsolás
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Tisztítás és karbantartás
	A készülék szétszerelése
	A készülék tisztítása
	A járóegység tisztítása/cseréje

	Tárolás/Telelés
	Hibaelhárítás
	Műszaki adatok
	Készülékadatok
	Megengedett értékek a vízre vonatkozóan

	Kopóalkatrészek
	Pótalkatrészek
	Megsemmisítés

	PL
	Przepisy bezpieczeństwa
	Przyłącza elektryczne
	Bezpieczna eksploatacja

	Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
	Opis produktu
	Przegląd
	Symbole na urządzeniu
	Wersja zainstalowania
	Sieć kontroli OASE

	Ustawienie i podłączenie
	Podłączenie sterownika
	Ustawianie urządzenia pod wodą
	Montaż króćca ssącego (opcjonalnie)
	Podłączenie
	Ustawienie

	Ustawianie urządzenia w suchym miejscu
	Podłączenie
	Ustawienie


	Rozruch
	Włączenie / wyłączenie
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Czyszczenie i konserwacja
	Rozłożenie urządzenia
	Czyszczenie urządzenia
	Czyszczenie/wymiana zespołu wirnika

	Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
	Usuwanie usterek
	Dane techniczne
	Specyfikacja urządzenia
	Dopuszczalne parametry wody

	Części ulegające zużyciu
	Części zamienne
	Usuwanie odpadów

	CS
	Bezpečnostní pokyny
	Přípojka elektrické energie
	Bezpečný provoz

	Použití v souladu s určeným účelem
	Popis výrobku
	Přehled
	Symboly na přístroji
	Varianty instalace
	Síť OASE Control

	Instalace a připojení
	Připojení řízení
	Instalace ponořeného přístroje
	Montáž sacího hrdla (volitelné)
	Připojení
	Instalace

	Instalace přístroje na suchu
	Připojení
	Instalace


	Uvedení do provozu
	Zapnutí / vypnutí
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Čištění a údržba
	Rozebrání přístroje
	Čištění zařízení
	Čištění/výměna rotoru

	Uložení/zazimování
	Odstraňování poruch
	Technické údaje
	Údaje o přístroji
	Povolené hodnoty vody

	Súčasti podliehajúce opotrebeniu
	Náhradní díly
	Likvidace

	SK
	Bezpečnostné pokyny
	Prípojka elektrickej energie
	Bezpečná prevádzka

	Použitie v súlade s určeným účelom
	Popis výrobku
	Prehľad
	Symboly na zariadení
	Varianty inštalácie
	Sieť OASE Control

	Inštalácia a pripojenie
	Pripojenie riadenia
	Inštalácia zariadenia pod vodou
	Montáž sacieho hrdla (voliteľné)
	Pripojenie
	Inštalácia

	Suché osadenie zariadenia
	Pripojenie
	Inštalácia


	Uvedenie do prevádzky
	Zapnutie / Vypnutie
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Čistenie a údržba
	Rozloženie prístroja
	Čistenie prístroja
	Vyčistenie/výmena obežnej jednotky

	Uloženie/prezimovanie
	Odstráňte poruchu
	Technické údaje
	Údaje o prístroji
	Povolené hodnoty vody

	Súčasti podliehajúce opotrebeniu
	Náhradné diely
	Likvidácia

	SL
	Varnostna navodila
	Električna priključitev
	Varna uporaba

	Pravilna uporaba
	Opis izdelka
	Pregled
	Simboli na napravi
	Različice namestitve
	Krmilno omrežje OASE

	Postavitev in priklop
	Povezovanje krmiljenja
	Postavitev naprave pod gladino
	Montaža sesalnega nastavka (opcijsko)
	Priključitev
	Postavitev

	Postavitev naprave na suhem
	Priključitev
	Postavitev


	Zagon
	Vklop / izklop
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Čiščenje in vzdrževanje
	Razstavljanje aparata
	Čiščenje naprave
	Čiščenje/zamenjava tekalne enote

	Skladiščenje/Prezimovanje
	Odpravljanje motenj
	Tehnični podatki
	Podatki o napravi
	Dovoljene vrednosti vode

	Deli, ki se obrabijo
	Nadomestni deli
	Odlaganje odpadkov

	HR
	Sigurnosne napomene
	Električno priključivanje
	Siguran rad

	Namjensko korištenje
	Opis proizvoda
	Pregled
	Simboli na uređaju
	Načini instalacije
	OASE Control mreža

	Postavljanje i priključivanje
	Priključivanje upravljača
	Uređaj postavite uronjen
	Montiranje usisnog nastavka (opcionalno)
	Priključiti
	Postavljanje

	Uređaj postavite na suhom
	Priključiti
	Postavljanje


	Stavljanje u pogon
	Uključivanje/isključivanje
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Čišćenje i održavanje
	Rastavljanje uređaja
	Čišćenje uređaja
	Čišćenje/zamjena rotora

	Skladištenje / čuvanje tijekom zime
	Otklanjanje neispravnosti
	Tehnički podatci
	Podaci o uređaju
	Dopuštene vrijednosti vode

	Potrošni dijelovi
	Pričuvni dijelovi
	Zbrinjavanje

	RO
	Indicații de securitate
	Conexiunea electrică
	Funcționare sigură

	Utilizarea în conformitate cu destinaţia
	Descrierea produsului
	Vedere de ansamblu
	Simbolurile de pe aparat
	Variante de instalare
	Rețea OASE Control

	Amplasarea şi racordarea
	Conectarea sistemului de comandă
	Amplasare aparat imersat
	Montare ștuț de aspirare (opțional)
	Conectare
	Montare

	Amplasaţi aparatul pe o suprafaţă uscată
	Conectare
	Montare


	Punerea în funcțiune
	Activare / dezactivare
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Curăţarea şi întreţinerea
	Dezasamblarea aparatului
	Curăţaţi aparatul
	Curăţaţi/ înlocuiţi unitatea de funcţionare

	Depozitare/depozitare pe timp de iarnă
	Resetarea defecțiunii
	Date tehnice
	Date despre dispozitiv
	Valori permise ale apei

	Consumabile
	Piese de schimb
	Îndepărtarea deşeurilor

	BG
	Указания за безопасност
	Електрическа връзка
	Безопасна експлоатация

	Употреба по предназначение
	Описание на продукта
	Преглед
	Символи върху уреда
	Варианти за монтаж
	Мрежа OASE Control

	Монтаж и свързване
	Свързване на управлението
	Монтирайте уреда потопен
	Монтиране на смукателния накрайник (опция)
	Свързване
	Инсталация

	Поставете уреда сух
	Свързване
	Инсталация


	Пускане в експлоатация
	Включване / Изключване
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Почистване и поддръжка
	Разглобяване на уреда
	Почистете уреда
	Почистване/смяна на работния елемент

	Съхранение/Зазимяване
	Отстраняване на неизправности
	Технически данни
	Данни за уреда
	Допустими стойности на водата

	Бързо износващи се части
	Резервни части
	Изхвърляне

	UK
	Інструкція з техніки безпеки
	Електричне приєднання
	Безпечна експлуатація

	Використання пристрою за призначенням
	Опис виробу
	Огляд
	Символи на пристрої
	Варіанти встановлення
	Мережа OASE Control

	Встановлення та підключення
	Підключення системи керування
	Занурення пристрою
	Встановлення всмоктувального патрубка (опційно)
	Підключення
	Встановлення

	Установка пристрою в сухому місті
	Підключення
	Встановлення


	Введення в експлуатацію
	Вмикання/вимикання
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Чистка і догляд
	Розбирання пристрою
	Очищення пристрою
	Очищення/заміна турбіни

	Зберігання пристрою, в т. ч. взимку
	Усунення несправностей
	Технічні характеристики
	Технічні данні пристрою
	Допустимі характеристики води

	Деталі, що швидко зношуються
	Запасні частини
	Утилізація

	RU
	Указания по технике безопасности
	Электрическое соединение
	Безопасный режим работы

	Использование прибора по назначению
	Описание изделия
	Обзор
	Символы на приборе
	Варианты подключения
	Сеть OASE Control

	Установка и подсоединение
	Подключение блока управления
	Установка устройства в погруженном положении
	Монтаж всасывающего патрубка (опция)
	Подсоединение
	Монтаж

	Установка прибора в сухом месте
	Подсоединение
	Монтаж


	Пуск в эксплуатацию
	Включение/выключение
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	Очистка и уход
	Демонтаж прибора
	Почистить устройство
	Очистка/замена рабочего узла

	Хранение на складе/хранение в зимнее время
	Устранение неисправности
	Технические параметры
	Технические характеристики устройства
	Допустимые показатели качество воды

	Изнашивающиеся детали
	Запчасти
	Утилизация

	ZH
	安全提示
	电气连接
	安全运行

	按照规定的使用
	产品介绍
	概况
	设备上的符号
	安装方式
	OASE Control 网络

	安装和连接
	连接控制器
	将设备浸入水下安装
	安装抽吸短管（可选）
	连接
	安装

	干式安放设备
	连接
	安装


	调试
	接通 / 关闭
	Environmental Function Control (EFC)
	Dynamic Function Control (DFC)

	清洁和保养
	拆解设备
	清洁设备
	清洁/更换运行单元

	存放/过冬
	故障排除
	技术数据
	设备数据
	允许的水值

	磨损件
	备件
	丢弃处理




